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AHHOTaUMA. BbISBNASIOTCA M aHaJM3MPYKOTCA MNOCAOBMUbI WU MOrOBOPKMW, OTpaxawwme
KOHLENT «CTapoCTb» B HEMeLKOW W NIe3rmHCKOW NMHIBOKYyNbTypax. M3yyeHne yenoseka — ero
CYWHOCTN, BHeWHero obnmka, BHyTpEHHEro Mnp, MeHTanuTeTa M T.4. — BCerga MMesno BaxHoe
3Ha4YeHMe B JIMHIBUCTUKE, KYNbTYPONOrMW W JUHIBOKY/NbTYponorun. [llapemuonormyeckue
eanHnubl Bcerga obpalwleHbl Ha cybbekT, U B CTaTbe npeanpuHMMaeTcs MonbiTKa MccnenoBaTtb
napemMmonormyeckne eamHuLbl pasHOCUCTEMHbIX A3bIKOB C KOHLENTOM «CTapoCTb» Ha Matepuane
NOCNOBUL, U MOroBopoK. Llenb — BbisiBNeHMe obWwmx 1 pasHbiX COCTaBASAIOWNX KOHLENTa «CTapoCTb»
B HEMELIKOM U Ne3rmHCKON NMHIBOKYNbTypax. B pe3ynbTaTe Ha OCHOBE MeTOLOB CMJIOWHON BbIGOPKMY,
CpaBHMTENbHO-CONOCTaBUTENbHOMO CEMAHTUYECKOr0 N IMHIMBOKYbTYPHOIO aHanmsa 66110 BbISIBNEHO,
YTO NApeMnoNorM4yeckne eamHuMLbl C KOHLEMNTOM <«CTapOCTb» WMMEKT KaK MOJSIOXKUTENbHOE, TakK
N oTpuuaTenbHOe 3HaveHue.

KnroueBble cnoBa: nocnosuubl, ppaseonormyeckme eamHuLbl, BO3pacT YesnoBeKa, HaunoHanbHas
cneumduka, LEHHOCTHAs KapTUHa Mmnpa, obpasHble BblpaXKeHUsl, HapOAHbIV OMbIT.
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Abstract. The article identifies and analyzes proverbs and sayings that reflect the concept of “old
age” in German and Lezgin linguistic cultures. The study of a person: their essence, appearance,
inner world, mentality, etc. has always played an important role in linguistics, cultural studies and
linguoculturology. Paremiological units are always addressed to the subject, and this article makes an
attempt to explore the paremiological units of different systems of languages with the concept of “old
age” using the material of proverbs and sayings. The article aims to identify common and different
components of the concept of “old age” in German and Lezgin linguistic cultures. As a result, based
on continuous sampling methods, comparative semantic and linguocultural analysis, it was revealed
that paremiological units of the concept of “old age” have both positive and negative meanings.
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BBepgeHune

NccnenoBaHme MOCBSALWEHO BbISIBIEHUIO 0COBEHHOCTEN (hpa3eosiorMyeckmx eguHuy,
C KOHLENTOM «CTapoCTb» B JIE3rMHCKOM M HEMELIKOM A3blkax. M3yyeHune yenoeseka — ero
CYLHOCTHK, BHelWHero obnvka, BHYTPEHHEro Mmpa, MeHTanuTeTa U T.4. BCerga Mmeno
Ba)KHOe 3HayeHWe B JIMHIBUCTUKE, KYNbTypONOrMM U NUHIBOKYNbTyponorum. CornacHo
Cenupy Yopdy, peyb YyenoBeka BOCNPMHUMAETCS KakK 0b6bl4HOE siBieHMe B Halen obbl-
AEHHOW XW3HW. MOXeT nokasaTbCs, YTO rOBOPEHME TaKXe eCTeCTBEHHO, KaK M HaBblK
xoabbbl aAns 4venoseka. OAHaKo, €Cnv NpoaHanu3npoBaTb, CPaBHWUTb, TO YBMAWM, 4TO
3TO COBCEM pa3Hble npoLuecchl. HayanbHble 3Tanbl npouecca obyyeHus xoabbe n npo-
Lecca OCBOEHMSA peudn CUibHO oTan4yarTca. Xoabba — BpoxaeHHas, buonorndeckas
pyHKLUMS yenoBeka. YTo KacaeTcsa fA3blka, TO 415 Toro, Ytobbl Yenosek 3aroBopui, He-
o6xoanmo 0bLecTBo, KOTOpoe NpMobLWMT ero K CBOUMM Tpaauumam. Ecnu yenosek bynet
pacTu 1 pasBMBaTbCS BHe 06LeCTBa, TO OH HE CMOXET Hay4YnTbCs FOBOPUTDL, T.€. hopMy-
NMpoBaTb CBOM MbICNIM COr/TAaCHO CUCTeMe onpeaeneHHoro obwecrtea [1].

o 70-x ropoB XX Beka hpa3eosiorms /Ie3rmHCKOro sidblka He siBsinacb 06beKTOM
cheumnanbHbIX uccnegosaHuii. OgHako, K 3TOMy BpeMeHu 6biio cobpaHo 6onblioe Ko-
NNYeCTBO 3MMUPUYECKOro MaTepuana, NosSBUANCL Hay4yHble CTaTbW, Uccneaywowme pas-
NIMYHbIE acnekTbl Gpa3eonornm Ne3rmHCKoro a3bika [2].

N3 BaXkHbIX U PyHAAMEHTaNbHbIX UCCNefoBaHWin No ¢hpaseonorum B HEMELIKOW JINHT-
BUCTUKE MOXHO BblAenntb Tpya @puapuxa 3ennepa «Hemeukas dpaseonorns». OH
He NpocTo noka3san 6onbloe dhpaseosniornyeckoe 60raTCTBO HEMELIKOIO A3blKa, HO U Npo-
aHanu3MpoBasn CTPYKTYPY M CEMAHTUKY OCHOBHbIX KaTeropmin paseonormm — nocaoBuL,
NMOroBOPOK, MapHbIX COYETaHWM, a TakXKe 3TUMOJIOTMUIO UX BO3HUKHOBEHUS B S3blke. 3ei-
nep, Kak OH caM BbIpa3wuacs, «nogHMMan LenuHy», cosgasas 3TOT 3HauuMbli TpyAa [3].

MaTepuanbl 1 MeToAbI

B paboTe uCnonb3oBannCb CPABHUTENIbHO-COMOCTaBUTENbHbIN, CeMaHTUYeCKui
W JIMHIBOKYNbTYPHbIN, ONMUcaTesnbHbI MeToAbI, a Takxke oboblweHne n HabnogeHne. Ma-
TepuanoM NOCNYXWAnW NOCA0BULbI, U3BNEYEHHbIE U3 HEMELKMX U NIe3rMHCKUX NapeMmno-
ormyeckmx c6opHMKOB METOAO0M CMJIOWHOM BbI6OPKMY.

O6c¢cyxxaeHue

B s3bIke Ha MpPOTAXEHMM MHOTMX BEKOB COBMpAlOTCS Nyywne npuMmepbl HApOAHOIro
onbiTa, KOTOPbIE BbIPaXakTCcs B eMKON Gopme dpa3eonornamoB. CyLecTBYET MHOXe-
CTBO OMnpeaeneHnin NoHATUSA «Dpa3eosiormam».

JINHrBUCTbI HE NPULLN K EAMHOMY MHEHWUIO O TOM, KakKne eanHULbl A0NXKHbI paccMa-
TpmBaTbCA ppaseonornenn. «Ha mexayHapoAHOM YPOBHE MCMONb3YIOTCS Takne TEPMUHBI,
Kak ¢hpaseonormsMm n nanoma, KoTopble MOHUMAKTCA KaK CUHOHUMbI. [lpyrue BapuaHThbl
BKJ/1H04AOT MOroBOPKM M Nocnosuubl» [4]. ®pa3zeonornsmbl npeactaBnseT cobom ycToum-
YMBbIE COYETAHMS C TEM WAWN MHbIM CABUIrOM 3HayeHus (OH SICHO oBHapyXuBaeTcs npu
CpaBHEHMWN C TEMM XE CNOBaMW BHE paMOK AaHHOro covyetaHus) [5]. Cpeau yCcTonumBbIX
coYeTaHWM BbIAENSAIOTCS UCMONb3yeMble B KayecTBe LenblX NMpeanoXxeHui, ctoga oTHO-
CATCA HapoAHble NOCNoBMUbI M NoroBopku. B. W. Janb paccmatpvBan nNocnoBuuUbl Kak
«CYXAEeHMe, noyyeHue, BbiCKaszaHHOe OOBMHAKOM M NyuweHHoe B 060pOT MoA YeKaHOM
HapoaHOCTM>». MOroBOpKY OH OMpenensn Kak «MpocToe MHOCKasaHume, obuHsaK, crnocob
BblpaXxeHus, HO 6e3 NpuTumn, 6e3 cyxaeHus, 3aK/Ito4YeHNs, NPUMEHEHUSA: 3TO OA4Ha nep-
Bas NoJlIoBMHa nocnosuubl» [6].



ISSN 2410-3489 ExxekBapTasibHblli peLleH3MpyeMblii, pedepnpyemblii Hay4YHbIl XYypHan
«BecTHuk AIr'Y», cepna «®unonorusa n uCKycctesoseaeHme». Boinyck 2 (337) 2024

«Mapemmonornyecknii GoHA A3bika XpaHuT B cebe 6a3oBble LEHHOCTU 3THUYECKOM
KynbTypbl. oCNoBULBI 1 MOrOBOPKK coaepxaT B cebe HapoAHY MyapOCTb M OTpaXkatoT
TY WM MHYI0 LEeHHOCTHY KapTUHY MuUpa. B oTnnume OT ApYrmMX A3bIKOBbIX eAVHML, na-
pemun obnagatoT 60MbLLION MeTAaOPUYHOCTBLIO, 06pasHOCTbIO» [7].

«Hannuune cooTBETCTBMI B pasHbiX A3blKaX, HarnpuMep pyccknx v aHriIMnckmx nape-
MUSIX, B MJ1aHe COAEPXKaHMUS, HO He B MJaHe BbIPaXXEHWUS TOBOPUT O Pa3HOM BOCMPUATUM
OKpYyXatloLlen AeiCTBUTENLHOCTU. B TO e BpeMs obpa3Has ocHOBa nNapemMuin coBnaga-
€T, TaK KakK BCe 0Au He3aBMCUMO OT HauWOHaNbHOCTM MbICAAT obluievenoBeyecknmu
KaTteropusammn» [8].

B nesrmMHckoM ¢honbknope Takxe CyLecTBYOT NOCN0BULbI U MOrOBOPKKU, NpeacTas-
nawwme cobort nNerko 3anoMUHaloWMECs BblpaXeHUs, KOTopble Ccoaep)KaT HacTaB/eHus,
COBETbI, C YY4E€TOM HaunoHanbHOM Cneundukmn, onbiTa NPOXUTLIX NTIET U Bbipaxatowme Ha-
LMOHaNbHYO CaMObbITHOCTb U T.4. «TepMUHoNorndyeckoe oboszHavyeHne NoCnoBuL, y Ha-
poaoB [larectaHa, — Kak oTMeTun M. FacaHoB, — NeKCMYecKkn BecbMa 6/1M3K0: y aBap-
LeB — «CTapuMHHOe OTLOBCKOe Hacneaue», y KyMblKoB WU TabacapaHueB — «OTLOBCKMe
CnoBa», y AapruHues — «npumepbi» [9].

Y ne3rnH He CyLlecTBYyeT pas3rpaHuyeHune Mexay TepMUHaMU «NOCNOBULbI» U «MNO-
rosopku». OHU o6beamHaTCS nog obwmMM Ha3BaHMeM «Mucanap». [ocnoBuubl U No-
roBOPKW B HapoAe Ha3blBalOTCHA «bybalipuH Mmcanap» — <«OTLOBCKME MPUMEDLI», T.e.
OTLLOBCKOE Hacneane, UMeeTcs B BUAY AOAMMIA npouecc nx passutua [10].

Pe3ynbTaTthbl

®pazeonornsmbl, coaepxalwme KOHUENT <«CTapoCTb» B JIE3rMHCKOA W HeMeuKoWu
JIMHTBOKYNbTYpax MOXHO pasAennTb Ha c/ieaylowme rpynnbl:

1) HanmeHoBaHMs 3aKIOYUTENBHOIO NEepModa XM3HU YenloBeka, a Takxe npubnn-
XeHne cMepTu:

— Kbyb3yb Xefakna — «CTapeTb»;

— AWy XbyH — «yCTapeBaTb»;

— peKbugak BaxT atakiia — «HaCTynuso BpeMs yMupaTb»;

— aus den besten Jahren heraus sein — «Ha CKJIOHe JIET, Ha 3aKaTe JIET, roAbl YLInN»;

— an Jahren, an Alter zunehmen, in die Jahre kommen — «cTapeTb»;

— das hohe Alter — «rnybokas cTapocTb»;

— mit einem Fuss im Grabe stehen — «CTOATb OA4HOM HOFOM B MOruae».

2) dusnonornyeckme NpmsHaKm CTapocTu:

— Kbyb3yb XbaHa rbangan GuH — «apsaxneTb»;

— Kbyb3yb KbyXasip — «ApPSXble CTapuKn»;

— Die Runzeln zeigen das Alter — «MOpLUMHbI BblAalOT BO3pacT»;

— Zehn alte Weiber- elf Krankheiten — «cTapocTb ¢ JO6pPOM HE NPUXOAUT>;

— Moos ansetzen — «ApsiXNeTb, COCTapUTbCS»;

— Das Alter meldet sich — «cTapocTb gaet o cebe 3HaTbL>».

3) O603HauYeHMs BHELWIHUX MPU3HAKOB CTApOCTWU, YEpT XapaKTepa CTapbixX JI04AEN,
coumanbHOro craTyca:

— Kbyb3Yb KbaHTIa — «CTapbIN XpblY (MeHb)»;

— Kby3€K — «CTapeu»;

— alter Brummbéar — «cTapasl kapra»;

— alte Hutzel (Hippe) — «CTapblil NeHb».

Bo MHOrmx nocnoemuax B Ne3rMHCKOM SI3blKe€ MOXHO OTMEeTUTb 0Cco60e OTHOLIEHUE
K CTapbIM N0ASM, BaXHOCTb UX MPUCYTCTBUS B AOME:

— Kby3yban klBannH 6epekerT 8 — «CTapblii yenoBek — 6oraTcTteo (M306uane)
AoMa»;
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— Kby3ybAa xerbuiBuivH reaingap 4lyreaga — «CTapblil YenoBeK TOCKYeT Mo Mo-
NOAO0CTU».

B nesrmHckux ¢paszeonormyeckmx covetaHusx 6onee 4eTKo NpoCnexuBaeTcs yBa-
XXeHne K BO3pacTy M MyApOCTU MOXWUAbIX NtoAen, YeM B HeMeuKMX dhpaseonormyeckmnx
coyeTaHuax. CBsi3aHO 3TO, B MepBYK o4yepeab, C 0COBEHHOCTSIMM MeHTanuTeTa, LeH-
HOCTSIMW OnpefeneHHOro Hapoga u obuectea. Tak, Hanpumep, Ha KaBkase CyllecTByeT
ocoboe OTHOLWEHME K CTapwuM, MOXWbIM JIIOAAM, UM BblKa3blBalOT yBaxeHue, obpa-
LWAKTCA 3a coBeToM. Jlloboe MposiBNEeHWE HeyBaXKeHMs K CTapwuMm noasepranocb o06-
LLeCTBEHHOW KpUTUKe, SBNSN0Ch MPU3HAKOM OTCYTCTBMS BOCMUTAHMA yenoseka. Ecnum
B KOMHATy BXOAWN B3POC/bIA YeNOoBEK, TO MNaAllne BCTaBanau, eCiv pa3roBop HavmMHan
CTapLmni 1 ero Henb3s 6610 NpepbiBaTb. OTY 0CO6EHHOCTb MOXHO 3aMEeTUTb M B Haln
AHW B farecTtaHCKoM obuiecTse:

— Ylexuga narpavirag reeunga Kbaga — «CKasaHHoe CTapLlnM YNOBUT MAAALWNIA»;

— Kbyb3ybla3 rbypMeT asi — «yBaxal CTapoCTb»;

— Ylexuan aBauta, Ylexu KbBaHLE/ a/lyKba — <«€C/IN HET CTapllero, NoCOBETYICS
CO CTapblM KaMHeM>»,

— bankaH uenyryby3 Xerbuiaau, pyl Lesyrby3 Kbyb3ybAn KbBEAa — <NPOCUTb
KOHSI MPUXOAWT KOHOLWA, NPOCUTbL (CBaTaTb) AEBYLWKY — CTapuk» (BaxHas pofb OTBO-
Annacb B3pOC/IOMY M YBa)XaeMOMYy Y€N0BEKY CO CTOPOHbI XeHuxa). TO eCTb NpoXuTble
roAbl — 3TO OMbIT XXW3HM MO3TOMY, 6epAcb 3a TO WAM MHOE AEeNo, NMOse3HO MNOCOBETO-
BaTbCS C NIIOAbMUN OMbITHbIMK, CTAPLWIMMKN; COBETOBATLCS — MPU3HAK YMHbIX. B HeMeL KoM
A3bIKE MPOABASETCS TaKXKe YBaXKEHWE K ONbITY HAKOMSIEHHbIX NIET, HaNpuMep:

— Dank Erfahrung wird man kliiger — «CTapoCTb onbITOM 6oraTta»;

— In Ehren grau warden — «A0XWUTb A0 CEANH, NONb3YSACb NOYETOM U YBaXKEHNEM>;

— Alte Sperlinge sind schwer zu fangen — «cTaporo Bopobbsl Ha MAKWHE He Mpo-
BeAeLlb>».

EcTb psag nocnosuy B 060Mx A3blkaxX NoKa3biBaloWmMx, 4To obpasHoe 3HayeHne CTpo-
NTCS Ha NPOTMBOMNOCTAB/EHUM MOHATUIA «CTAapOCTb» U «MOSIOAOCTb», NMPU 3TOM CTapoe
NMOKONEHNe AeNINTCS OMNbITOM MU CAYXUT NPUMEPOM ANS Hero:

— Wer guten Rat will, frage die Alten — «3a cTapoi ronoBON KakK 3a KaMeHHOW CTe-
HOWM>»;

— Die Alten zum Rat, die Jungen zur Tat — «CTapuku — Ans CoBeTa, MonoAable Ans
aena»;

— Jugend wild, Alter mild — «monopocTtb 6yHas, CTapoCTb KPOTKas»;

— Der Alten Rat, der Jungen Tat macht Krummes grad — «coBeTbl CTap1KOB, Aa Ae-
N1a MONOAbIX U KPUBWU3HY UCMPaBASIOT»;

— Versprechen und halten ziemt Jungen und Alten — «obelLaTb 1 BbIMOHATL U MO-
NOAbIM N CTApbIM HAANEXUT»;

— Wie die Alten sungen, so zwitschern die Jungen — «Monogble webeuyT Tak, Kak
nenu cTapukm»;

— Wer sich im Alter wérmen will, muss sich in der Jugend einen Ofen bauen. —
«KTO B CTAapOCTW XOYEeT rpeTbCs, AOHKEH B MONOAOCTM CNOXUTb NMeyb>;

— Kby3ybAaH akbyJl, XerbuigaH KbyBaT — «yM CTapuka, cuia Monoaoro»;

— Kyb3ybaaH 6yipyrb, XerbuagaH KbyjlybT — «CTapuK NpuKasblBaeT, MOOAOMN UC-
NONHSET»;

— Kby3ybAa XerbnaBuamankanm axtnaarapaa — «Ctapblil 0 MONOAOCTU FOBOPUT.

A Takxe eCTb pag NoCnoBuL, B KOTOPbIX AAETCA YKa3aHMe Ha TO, KaK HY>XHO OTHO-
CUTbCS K CTapeMy MOKOJSIEHWUIO:

— Wer das Alter nicht ehrt, ist des Alters nicht wert — «KOpMKW Aefa Ha neyun: cam
byaewb Tam»;

— 100 —
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— Das Alter soll man ehren — «Bo3pacT HYXHO yBaxaTb»;

— XKerbunBununH Kbaamp Kbyb3yb Xbaluia umpxena — <«UeHy MOOAOCTU y3Haellb,
KOrAa CoOCTapuLLbCsa».

MNpoBeaeHHbIW aHanW3 nokasan, YTO B HEKOTOPbIX 3HAYeHUSAX (pa3eosiormyeckmx
eANHUL NPUCYTCTBYET OTpULATENIbHAs OLEHOYHOCTb, YTO 06bACHAETCS 3MOLMOHANbHOM
peakuunen noaer UMEHHO Ha OTpuuaTesibHble SIBEHUS M 4YacTo npuberatT K rotoBbIM
peyeBbiM 060pOTaM.

Tak, HanpuMep, B HEMELIKOM S3bIKE€ MOXHO MPUBECTM CeayloLlne npumMepsbl:

— Alter schitzt vor Torheit nicht — «CTapoCTb He 3alumwiaeT oT 6e3paccyacrsa»;

— Alter ist ein schwerer Malter — «cTapocTb — Tsxenoe 6pemsa»;

— Alter macht immer weiB3, aber nicht immer weise — «CTapoCTb Bcerga Aenaet
6enbiM, HO He Bceraa MyapbiM»;

— AKbysn 6apMakia Bab, KbUJIE Xefa — «yM He B nanaxe, a B ronose 6biBaeT».

B obenx KynbTypax He NpMBETCTBYIOTCSH Takne 4YepTbl XapakTepa NOXWIbIX N4en,
Kak 60NTAMBOCTb, BOPYIMBOCTb, @ TaKXe UX CTpeMneHne Bectn cebs Kak monoablie:

— Was alt ist, brummt gern — «7€T0 K 0CEHM AOXKA/MBEN, a JII0AN K CTapocTu 601T-
JINBeN»;

— alte Hippe, alter Knaster — «crapas kapra»;

— alter Socket — «MbILLINHBIN XEPEBUYNK»;

— Kbyb3yb KbaHTIa — «CTapblil Xpbl4 (MeHb)»;

— Kbyb3yb Xefan KbWiisi — «noj, CTapoCTb»;

— Kbyb3yb KbW/ISIH — «K CTapOCTU».

B oboux sA3blkax BbIsIBAEHO Hebosblloe KOAMYECTBO C/I0B C KOHLENTOM <«cCTa-
pocTb». OAHAKO B HEMeLKOM fA3blke WX 60nblie, YeM B NE3rMHCKOM, B KayecTBe
npMMepoB MOXHO MpuMBECTU creaywowme 3anuteTbl: hochbetagt, betagt, ergraut,
im gesegneten, Alter, bejahrt, in Ehren ergraut,veraltet, hochaltrig, veraltend,
greisenhaft. B ne3rMHCKOM f3blke, cneayeT OTMeTUTb, YTO BCero HeCKOsSIbKO CJ0B,
ob603HavaLWmx «CTapoCTb», B OCHOBHOM, MPOU3BOAHbIE OT C/0Ba Kbyb3yb:! Kbyb3yb
)Xe3Ba, Kbyb3yb XbyH, Kbyb3ybBW/I1e€/4AU, HO TaKXe €CTb 2 CUHOHUMA C APYruMM KOp-
HeM: Sy XbyH, arbu/l.

3akJiroueHue

CpaBHeHUE N n3ydyeHne Gppaseonormyecknx eanHnL, HEMELKOro U Ne3rMHCKOro A3bl-
KOB Ha OCHOBE MOC/IOBUL 1 MOroBOPOK BbISIBUIO MX 06LIMe yepThbl 1 pa3nmums. CXxoacTeo
3aK/1l04YaeTcsa B TOM, YTO U B JIE3rMHCKOM, M B HEMELIKOM A3blKaxX KOHLENT «CTapoCTb»
CUMBONIM3NPYET YBaXeHue, MyapoCTb M 6ecueHHbIi onbIT. Takxe B 060MX S3blKax
NpPOTMBOMNOCTAB/ISETCA CTAapOCTb MOJIOAOCTWU, TAe MOSI0A0E MOKoNeHune 6epeTr npumep
CO CTapLUEero rnoKOMEeHUS.

Jle3arnHckas u HeMeLuKas NIMHIBOKYNbTYpPbl XapaKTepusyloTcs, no 6onbllen yacTu,
HeNTpanbHbIM OTHOLIEHMEM K CTapocCTW, 06 3TOM NO3BONSET HaM CyAUTb COBCEM He-
60/blIOE KOJSIMYECTBO 3MUTETOB C HEraTUBHbIM OTTEHKOM, 0603Hayawouwme MNOHATUE
«CTapoCTb». TO eCTb, CTAapOCTb HE BOCMPUHUMAETCS B 3TUX JIMHIBOKY/IbTypax Kak yTo-
TO NMJ0X0e UK HexenatenbHoe. Obpa3Has ocHoBa hpa3eonorM4yecknx eauHuL, coena-
0AeT, YTO 06BbSACHSETCH YHMBEpPCANbHOCTbIO 06pa3a U YHUBEPCAIbHOCTbIO MOpPasbHbIX
LLEHHOCTEN B LIENIOM.

NMpumMmeyaHus:

1 Cenup 3. N36paHHble Tpyabl MO S3bIKO3HAHWUIO U KynbTyponorun. M., 2001. 28 c.
2 Monbmaromegos A. I. OcHoBbl dhpa3eonornm Ne3rnHCKoro s3bika. Maxavkana, 1978. 6 c.
3 Seiler F. Deutsche Sprichwérterkunde. Miinchen, 1922. 12 c.

— 101 —



ISSN 2410-3489 ExxekBapTasibHblli peLlEH3MpPYeMbI, pedepnpyemblii Hay4UHbIl XYypHan
«BecTHuk AIFY», cepna «®unonorua n UCKycctesoseaeHme». Boinyck 2 (337) 2024

4 Burger H. Phraseologie. Eine Einfihrung am Beispiel des Deutschen. Berlin: Erich Schmidt
Verlag, 2003. 12 S.

5 Macnos lO. C. BBegeHune B A3blkOo3HaHMe. M., 1987. 117 c.

6 fanb B. M. NMocnoBuubl pycckoro Hapoaa : cbopHuk B. W. ansa. M. : Pyc. a3., 2009.

7 Txapkaxosa H. I. Agbire/ickme nocrioBuLbl U MOFOBOPKN KakK OTPa)keHWe akCMOoorMyecKon
KapTWHbI MUpa aabiroB // BeCcTHWK AAbIreiCKoro rocyAapcTBeHHOro yHmsepcuteta. Cep. : dunonorus
n nckyccrsosegeHune, 2021, Buin. 4. C. 58-63.

8 TagxunboBa 3. T. CeMaHTMUYECKUA aHanmM3 PyCCKMUX WU aHTIMACKMX MapeMuii, BbipaXkatoLmx
KOHLIENT «y4yeHue», «3HaHue» // BecTHUK AAbIreiickoro rocyaapcTBeHHoro yHueepcuterta. Cep. :
®unonorusa un uckyccreosegenme. 2020. Bein. 1 (252). C. 67-71.

9 MacaHoB M. M. [JarecTaHCKMe HapOAHble MOCNOBMULbI, MOFOBOPKWU M 3aragku. Maxadkana :
[Oar. yyeb.-nea. nsg-so, 1971. 433 c.

10 raHmnesa A. M. O4yepkn yCTHO-MOSTUYECKOro TBOPYECTBa Ne3runH / oTB. pea. I. . Mawapos.
M. : Hayka, 2004. C. 35-39.

References:

1 Sapir E. Selected works on Linguistics and Cultural Studies. M., 2001. 28 p.

2 Gyulmagomedov A. G. Basics of phraseology of the Lezgin language. Makhachkala, 1978. 6 p.

3 Seiler F. Deutsche Sprichwérterkunde. Munich, 1922. 12 S.

4 Burger H. Phraseologie. Eine Einflihrung am Beispiel des Deutschen.Berlin: Erich Schmidt
Verlag, 2003. 12 S.

5 Maslov Yu. S. Introduction to Linguistics. M., 1987. 117 p.

6 Dal V. I. Proverbs of the Russian people: collection by V. I. Dal. M.: Rus. yaz., 2009.

7 Tkharkakhova N. G. Adyghe proverbs and sayings as a reflection of the Adyghes' axiological
worldview // Bulletin of the Adyghe State University. Ser.: Philology and the Arts. 2021. Iss. 4.
P. 58-63.

8 Tadzhibova Z. T. Semantic analysis of Russian and English paroemias expressing the concept
of “learning, knowledge” // Bulletin of the Adyghe State University. Ser.: Philology and the Arts.
2020. Iss. 1 (252). P. 67-71.

9 Gasanov M. M. Dagestan folk proverbs, sayings and riddles. Makhachkala: Dag. ed.-ped.
publishing house, 1971. 433 p.

10 Ganieva A. M. Essays on the oral and poetic creativity of Lezgins / executive ed.
By G. G. Gasharov. M.: Nauka, 2004. P. 35-39.

CraTtbsa noctynuna B pegakumto 19.04.2024; opobpeHa nocne peueHsupoBaHus 15.05.2024;
npuHsiTa K nyénukaumm 24. 06.2024.

The paper was submitted 19.04.2024; approved after reviewing 15.05.2024;

accepted for publication 24.06.2024.
© 3. P. Tumuposa, 2024

— 102 —



